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NB. Date printed in bold = work on drama (translation).
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1998 "The Training of Translators and Interpreters: Old Prejudices, New Trends and Future Needs", in: Razrabotka koncepcii modul-nogo kursa referentperevodcik v oblasti gumanitarnih i social   no-ekonomiceskih nauk. Ed. N. Bushmanova, Moscow, 36-39.
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